
La boutique de savons artisanaux et cosmétiques naturels
Notre boutique est le premier choix des touristes.

La boutique de savons artisanaux et cosmétiques naturels
Notre boutique est le premier choix des touristes.

05 39 93 26 11 / 06 77 43 48 50

maisonboukhari@gmail.com

maison_boukhari

maison-boukhari.com

Adresse boutique : Rue saqaya jdida, N12, ancien medine, Tanger

SCANNEZ LE CODE QR ET
TROUVEZ LA LOCALISATION

SUR YOUTUBE

En savoir plus à la page 5

G
UI
DE

 T
O
UR

IS
TI
Q
UE

 N
º 
5 
• 
FE
VR

IE
R 

20
25

 •
 E
XE

M
PL
AI
RE

 G
RA

TU
IT

EX
EM

PL
AI
RE

 G
RA

TU
IT

T O U R I S T I Q U E
GUIDE

TANGER



AZIZ MASSAGE
AND FITNESS

Entraînement personnel

Musculation et remise en forme

Cours collectifs et coaching
en groupe

Exercices de flixibilité

Randonnées

Notre prestation :

Massage
Les massage se font à domicile sur
rendez vous 
Vous recevrez votre massage sur une
table de massage trés confortable
Les huiles utilisées sont végétales et
biologiques

BIENVENUE

Sport de combat

Plan nutritionnels

COACHING MENTAL
YOGA

MÉDITATION
HYPNOTHÉRAPIE

GUÉRISION PRANIQUE

COACHING MENTAL
YOGA

MÉDITATION
HYPNOTHÉRAPIE

GUÉRISION PRANIQUE

06 66 39 00 47

coach aziz el gharbi

coach aziz el gharbi

lot tarik ain hayani nr 23 tanger
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TANGER UN CARREFOUR UNIQUE 
ENTRE DEUX CONTINENTS

UN FESTIN POUR 
LES SENS

FESTIVALS ET ÉVÉNEMENTS 
À TANGER

L'ANCIENNE MÉDINA DE TANGER ACTIVITÉS INCONTOURNABLES À TANGER

LA VILLE AUX MILLE HISTOIRES LA VILLE AUX MILLE CURIOSITÉS UN TAPIS DE CULTURE ET 
D'ARTISANAT
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TANGER 
UN CARREFOUR UNIQUE ENTRE DEUX CONTINENTS

UN VOYAGE AU COEUR DE L'HISTOIRE ET DE LA CULTURE

Tánger, conocida como "La 
Puerta de África hacia Europa", 

es una ciudad emblemática del 
norte de Marruecos. Situada en la 

encrucijada entre el mar Mediterráneo 
y el océano Atlántico, ha sido durante 
siglos un cruce cultural e histórico. Este 
puerto cosmopolita ha atraído a viajeros, 
comerciantes y artistas de todo el mundo, 
creando una rica combinación de 
influencias árabes, andalusíes, europeas 
y africanas. Tánger refleja perfectamente 
el intercambio y la diversidad cultural, 
preservando al mismo tiempo su 
identidad marroquí única.
El pasado de Tánger, que se remonta 
a la época de los fenicios, se refleja en 
sus monumentos y su arquitectura. La 
medina, con sus callejuelas sinuosas y 
sus fachadas encaladas, es un verdadero 
tesoro arquitectónico. Entre sus joyas 

Tangier, often referred to as "The 
Gateway of Africa to Europe," is 

an iconic city in northern Morocco. 
Located at the confluence of the 

Mediterranean Sea and the Atlantic 
Ocean, it has served as a cultural and 
historical crossroads for centuries. This 
cosmopolitan port has attracted travelers, 
merchants, and artists from around the 
globe, fostering a rich blend of Arab, 
Andalusian, European, and African 
influences. Tangier perfectly embodies 
cultural exchange and diversity while 
preserving its unique Moroccan identity.
The history of Tangier, which dates back 
to the Phoenician era, is reflected in 
its monuments and architecture. The 
medina, with its winding alleyways and 
whitewashed facades, is an architectural 
treasure. Among its landmarks are the 
Dar el Makhzen, a former sultan’s palace 

Tanger, surnommée "La Porte de 
l'Afrique vers l'Europe", estune 

ville emblématique du nord du 
Maroc. Située à la croisée de la mer 

Méditerranée et de l’océan Atlantique, 
elle est depuis des siècles un carrefour 
culturel et historique. Ce port cosmopolite 
a attiré voyageurs, commerçants et 
artistes du monde entier, créant un riche 
mélange d’influences arabes, andalouses, 
européennes et africaines. Tanger incarne 
parfaitement l’échange et la diversité 
culturelle tout en préservant son identité 
marocaine unique.
Le passé de Tanger, qui remonte à 
l’époque des Phéniciens, se reflète dans 
ses monuments et son architecture. La 
médina, avec ses ruelles sinueuses et 
ses façades blanchies à la chaux, est un 
trésor architectural. Parmi ses joyaux, on 
trouve le Dar el Makhzen, ancien palais 

DESCUBRE 
LA ESENCIA DE RABAT

UNA CIUDAD TRANQUILA Y ENCANTADORA

DISCOVER 
THE ESSENCE OF RABAT

A QUIET AND CHARMING CITY

DÉCOUVRIR 
L'ESSENCE DE RABAT
UNE VILLE CALME ET CHARMANTE
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Élégance,
Créativité,
Qualité,
Excellence.

A R T  E T  D É R A T I O N S  I N T É R I E U R E

Découvrez Sabae Décor, le leader de la
décoration au Maroc. Alliant créativité, art et

qualité, nous transformons vos espaces avec des
solutions élégantes et sur mesure. Faites confiance
à notre expertise pour un intérieur unique, raffiné

et contemporain.

05 39 95 57 00

Contactez-nous

06 06 33 33 20 / 07 13 65 65 31

sabae.decor@gmail.com

Avenue Allale Al Fassi nº 11B - Tanger

Sabae_Decor

depuis
2003
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Sabae Cuisin, leader en
décoration de cuisines, propose
des solutions sur mesure alliant

design moderne, qualité
exceptionnelle et expertise.

CUISINECUISINE
Sabae 

Sabae.cuisines@gmail .com

06 06 33 33 20 / 07 13 65 65 31

Lot Majd rue 11 nº267 Tanger

Sabae-cuisine

Fabrication
de meubles
Fabrication
de meubles

Contactez-nous
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destacan el Dar el Makhzen, un antiguo palacio de sultanes convertido 
en museo, y el Museo de la Legación Americana, símbolo de las primeras 
relaciones diplomáticas entre Marruecos y los Estados Unidos. Estos 

lugares históricos son testigos de la importancia de Tánger a lo largo de los siglos 
y atraen a numerosos visitantes interesados en descubrir su rico patrimonio.
Su clima mediterráneo convierte a Tánger en un destino ideal durante todo 
el año. Con veranos cálidos y secos (25-30 °C) e inviernos suaves (10-20 °C), 
la ciudad seduce tanto por sus playas doradas como por sus pintorescas 
callejuelas. Las estaciones más favorables, la primavera y el otoño, ofrecen un 
clima perfecto para explorar la ciudad y sus paisajes costeros. Esta agradable 
climatología atrae cada año a miles de turistas en busca de relajación y evasión.
Tánger es una ciudad que combina una rica historia, una cultura vibrante 
y paisajes espectaculares. Tanto si te interesa su patrimonio histórico, su 
deliciosa gastronomía o sus playas doradas, la ciudad ofrece una experiencia 
única que cautiva a todo tipo de viajeros. Como puerta de entrada a África y 
gracias a sus modernas infraestructuras, Tánger es fácilmente accesible. Su 
aeropuerto Ibn Battuta, sus líneas ferroviarias modernas y los ferris desde 
España facilitan los viajes. Tánger, un cruce entre tradición y modernidad, 
promete una experiencia inolvidable que combina historia, cultura y descanso.

now converted into a museum, and the American Legation Museum, a symbol of the first diplomatic 
relations between Morocco and the United States. These historical sites attest to Tangier's significance over 
the centuries and continue to attract visitors eager to explore its rich heritage.

Tangier’s Mediterranean climate makes it an ideal destination year-round. With warm and dry summers (25–30°C) 
and mild winters (10–20°C), the city appeals both for its golden beaches and its picturesque streets. The most 
favorable seasons, spring and autumn, offer perfect weather for exploring the city and its coastal landscapes. This 
pleasant climate draws thousands of tourists annually, seeking relaxation and escape.
Tangier is a city that blends a rich history, vibrant culture, and breathtaking landscapes. Whether you are interested 
in its historical heritage, delicious gastronomy, or golden beaches, the city offers a unique experience that captivates 
every type of traveler. As a gateway to Africa and thanks to its modern infrastructure, Tangier is easily accessible. Its 
Ibn Battuta Airport, modern rail lines, and ferries connecting to Spain make travel seamless. Tangier, a crossroads 
of tradition and modernity, promises an unforgettable experience that combines history, culture, and relaxation.
The Oudayas Gardens, with views of the Bou Regreg River and the Atlantic Ocean, offer a unique experience where 
visitors can enjoy nature in a well-maintained setting. The Andalusian Garden of the Oudayas is another iconic 
spot where one can relax while admiring traditional architecture and the slow pace of local life. Along the Atlantic 
coast, Rabat boasts wide beaches and recreational areas popular with both locals and tourists. 
The Rabat Beach and the Corniche area, near the river, offer opportunities for outdoor activities and are perfect for 
relaxing after exploring the city. 
Additionally, Rabat features a modern tram system, an advantage over other cities in Morocco, which makes it easy 
to access various parts of the city and connects with Salé, its historic neighbor. 
In short, Rabat is a city that preserves its authenticity while adapting to modernity. Here, the past and present 
combine in a harmonious balance, allowing visitors to explore Morocco's rich history and culture in a peaceful and 
welcoming environment.

de sultans devenu musée, et le musée de la légation américaine, symbole 
des premières relations diplomatiques entre les États-Unis et le Maroc. 
Ces lieux historiques témoignent de l’importance de Tanger à travers les 

âges et attirent de nombreux visiteurs curieux de son riche patrimoine.
Son climat méditerranéen en fait une destination idéale toute l’année. Avec des 
étés chauds et secs (25-30 °C) et des hivers doux (10-20 °C), Tanger séduit autant 
pour ses plages dorées que pour ses ruelles pittoresques. Les saisons les plus 
propices, le printemps et l’automne, offrent un temps parfait pour explorer la 
ville et ses paysages côtiers. Cette douceur climatique attire chaque année des 
milliers de touristes en quête d'évasion.
Tanger est une ville qui allie histoire riche, culture vibrante et paysages 
magnifiques. Que vous soyez intéressé par son patrimoine historique, sa 
gastronomie délicieuse ou ses plages dorées, la ville offre une expérience 
unique qui saura séduire tous les types de voyageurs. En tant que porte d'entrée 
vers l'Afrique et grâce à ses infrastructures modernes, Tanger est facilement 
accessible. L’aéroport Ibn Battouta, ses lignes ferroviaires modernes et ses 
ferries depuis l’Espagne facilitent les voyages. Tanger, carrefour entre tradition 
et modernité, promet une expérience unique entre histoire, culture et détente.
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LA VILLE AUX MILLE 
HISTOIRES

CARREFOUR DES CIVILISATIONS

Tangier, located at the northernmost tip of Morocco, 
is a city with a rich and complex history spanning 

millennia. Known as "The Gateway of Africa to Europe," 
this iconic city has played a strategic role due to its position between 
the Mediterranean Sea and the Atlantic Ocean. A crossroads of 
civilizations, Tangier has witnessed the presence of Phoenicians, 
Romans, Arabs, and Europeans, all of whom have contributed to 
shaping its identity. Today, the city reflects this unique blend while 
preserving its authentic Moroccan character.
The history of Tangier begins with the Phoenicians, who 
established a trading post in the 12th century BCE. Later, it became 
Tingis under the Carthaginians before being integrated into the 
Kingdom of Mauretania in the 4th century BCE. The Romans 
transformed it into the capital of Mauretania Tingitana, a vital 

Tanger, située à l’extrême nord du Maroc, est une 
ville dont l’histoire riche et complexe remonte à des 

millénaires. Connue comme "La Porte de l’Afrique vers 
l’Europe", cette cité emblématique a joué un rôle stratégique 
en raison de sa position entre la mer Méditerranée et l’océan 
Atlantique. Carrefour des civilisations, Tanger a vu passer 
Phéniciens, Romains, Arabes et Européens, qui ont tous 
contribué à forger son identité. Aujourd’hui, la ville reflète ce 
métissage unique, tout en préservant son caractère marocain 
authentique.
L’histoire de Tanger commence avec les Phéniciens, qui 
établissent un comptoir commercial au XIIe siècle av. J.-C. 
Plus tard, elle devient Tingis sous les Carthaginois, avant d’être 
intégrée au royaume de Maurétanie au IVe siècle av. J.-C. Les 
Romains en font la capitale de la Maurétanie tingitane, une 

Tánger, situada en el extremo norte de Marruecos, es 
una ciudad cuya rica y compleja historia se remonta 

a milenios. Conocida como "La Puerta de África hacia 
Europa", esta emblemática ciudad ha desempeñado un papel 
estratégico gracias a su posición entre el mar Mediterráneo y 
el océano Atlántico. Encrucijada de civilizaciones, Tánger ha 
sido testigo del paso de fenicios, romanos, árabes y europeos, 
quienes han contribuido a forjar su identidad. Hoy en día, la 
ciudad refleja esta mezcla única, preservando al mismo tiempo 
su auténtico carácter marroquí.
La historia de Tánger comienza con los fenicios, quienes 
establecieron un puesto comercial en el siglo XII a.C. Más 
tarde, se convirtió en Tingis bajo los cartagineses, antes de 
ser integrada en el reino de Mauritania en el siglo IV a.C. Los 

LA CIUDAD DE LAS MIL 
HISTORIAS

ENCRUCIJADA DE CIVILIZACIONES

THE CITY OF A THOUSAND 
STORIES

A CROSSROADSOF CIVILIZATIONS
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LES MONUMENTS DE LA MÉDINA DE TANGER

LA KASBAH DE TANGER



P A G E  1 3

ANCIENS MURS DE LA 
MÉDINA DE TANGER



province for their trade routes. 
Following the fall of Rome, 
Tangier endured Vandal invasions 

before being briefly annexed by the 
Byzantine Empire. These ancient origins 
left indelible marks, visible through the 
archaeological remains still present in 
the region.
With the arrival of the Arabs in 711 CE, 
Tangier became a crucial launching 
point for the conquest of Spain. Over 
several centuries, it was contested by 
various Moroccan dynasties, including 
the Almoravids, Almohads, and 
Marinids, all of whom contributed to its 
development. Later, in the 15th century, 
the Portuguese seized the city before 
ceding it to England in 1661. However, it 
was swiftly reclaimed by Moulay Ismaïl 
in 1684, marking a return to Moroccan 
sovereignty. From the 18th century 
onwards, Tangier emerged as a major 
diplomatic center, symbolizing the 
power of Sharifian Morocco.
In the 20th century, Tangier experienced 
a turning point with its designation as an 
international zone in 1923. This period 
attracted artists, writers, and investors, 
transforming the city into a hub of 
creativity and exchange. Figures like Ibn 
Battuta and myths such as that of Hercules 
further enrich its legendary history. 
Following Morocco’s independence 
in 1956, Tangier fully regained its 
Moroccan identity while maintaining 
its international allure.Today, Tangier 
is a city where past and present coexist 
harmoniously. Through its historical 
monuments, vibrant neighborhoods, and 
dynamic cultural scene, it continues to 
captivate and inspire those who visit. A 
true gateway to history and cultural 

province clé pour leurs échanges 
commerciaux. Après la chute de 
Rome, Tanger subit les invasions 

vandales, avant d’être brièvement 
annexée par l’Empire byzantin. Ces 
origines antiques laissent des traces 
indélébiles, visibles à travers les vestiges 
archéologiques encore présents dans la 
région.
Avec l’arrivée des Arabes en 711, Tanger 
devient un point de départ crucial pour 
la conquête de l’Espagne. Pendant 
plusieurs siècles, elle est disputée par 
différentes dynasties marocaines, dont 
les Almoravides, les Almohades et les 
Mérinides, qui contribuent à son essor. 
Plus tard, au XVe siècle, les Portugais 
s’emparent de la ville, avant de la céder à 
l’Angleterre en 1661. Cependant, Moulay 
Ismaïl la récupère rapidement en 1684, 
marquant un retour à la souveraineté 
marocaine. À partir du XVIIIe siècle, 
Tanger devient un centre diplomatique 
majeur, symbole de la puissance du Maroc 
chérifien.
Au XXe siècle, Tanger connaît un tournant 
avec son statut de zone internationale 
en 1923. Cette période attire artistes, 
écrivains et investisseurs, faisant de la 
ville un lieu de créativité et d’échanges. 
Des figures comme Ibn Battuta ou 
des mythes comme celui d’Hercule 
enrichissent son histoire légendaire. 
Après l’indépendance du Maroc en 1956, 
Tanger retrouve pleinement son identité 
marocaine tout en conservant son 
rayonnement international.Aujourd’hui, 
Tanger est une ville où passé et présent 
coexistent harmonieusement. À travers 
ses monuments historiques, ses quartiers 
animés              et sa vie culturelle vibrante, 
elle continue de fasciner et d’inspirer ceux 
qui la visitent. Une véritable porte ouverte 
sur l’histoire et la diversité culturelle.

romanos la transformaron en la 
capital de la Mauritania Tingitana, 
una provincia clave para sus 

intercambios comerciales. Tras la caída 
de Roma, Tánger sufrió las invasiones 
vándalas, antes de ser brevemente 
anexionada por el Imperio Bizantino. 
Estos orígenes antiguos dejaron huellas 
indelebles, visibles en los vestigios 
arqueológicos que aún se encuentran en 
la región.
Con la llegada de los árabes en el año 711, 
Tánger se convirtió en un punto de partida 
crucial para la conquista de España. 
Durante varios siglos, fue disputada por 
diferentes dinastías marroquíes, como 
los almorávides, los almohades y los 
merínidas, quienes contribuyeron a su 
desarrollo. Más tarde, en el siglo XV, los 
portugueses se apoderaron de la ciudad, 
antes de cederla a Inglaterra en 1661. Sin 
embargo, Moulay Ismaíl la recuperó 
rápidamente en 1684, marcando el 
retorno a la soberanía marroquí. A partir 
del siglo XVIII, Tánger se convirtió en un 
importante centro diplomático, símbolo 
del poder del Marruecos cherifiano.
En el siglo XX, Tánger experimentó un 
giro con su estatus de zona internacional 
en 1923. Este período atrajo a artistas, 
escritores e inversores, convirtiendo 
la ciudad en un lugar de creatividad e 
intercambios. Figuras como Ibn Battuta o 
mitos como el de Hércules enriquecen su 
historia legendaria. Tras la independencia 
de Marruecos en 1956, Tánger recuperó 
plenamente su identidad marroquí, 
manteniendo su proyección internacional.
Hoy, Tánger es una ciudad donde el pasado 
y el presente coexisten armoniosamente. 
A través de sus monumentos históricos, 
sus barrios animados y su vibrante vida 
cultural, sigue fascinando e inspirando a 
quienes la visitan. Una auténtica puerta 
abierta a la historia y a la diversidad cultural.
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Tangier, the pearl of northern Morocco, captivates with its unique blend of cultures, history, 
and breathtaking landscapes. Among its most fascinating treasures is the mythical Cave 

of Hercules, an unmissable site. According to tradition, this is where Hercules rested before 
undertaking his famous labors. The caves, carved by nature, offer spectacular views of the Atlantic 
Ocean and the Strait of Gibraltar, making every visit unforgettable. Today, the site features new 
facilities to enhance the visitor experience while preserving its authenticity.
The legendary Café Hafa is another jewel of Tangier. Established in 1921, this historic café overlooking 
the Mediterranean continues to charm locals and travelers alike. Recently renovated while retaining 
its bohemian spirit, Café Hafa remains an iconic spot to enjoy mint tea while gazing at the horizon. A 
meeting place for artists and intellectuals such as Paul Bowles and the Rolling Stones, it embodies the 
timeless cultural soul of Tangier.
The Kasbah, the historic heart of Tangier, is an invitation to step back in time. Its winding alleys, lined 
with whitewashed houses adorned with traditional blue doors, exude a unique Mediterranean charm. 
The Kasbah is also home to the Dar el-Makhzen Museum, recently enriched with new collections that 
trace the region's fascinating history, from the Phoenicians to modern times. From the heights of the 
Kasbah, visitors can enjoy a panoramic view of the city and the sea, a sight worth the trip in itself.
Tangier also stands out for its religious diversity, visible in its architectural heritage. The Church of 
St. Andrew, an Anglican masterpiece from the early 20th century, attracts visitors with its colorful 
stained glass and tranquil cemetery, where notable British figures rest. Nearby, historic mosques, such 

Tanger, perle du nord du Maroc, séduit par son mélange unique de cultures, d’histoire et 
de paysages à couper le souffle. Parmi ses trésors les plus fascinants, la mythique grotte 

d’Hercule demeure un incontournable. Ce lieu chargé de légendes attire autant les amateurs 
de mythologie que les curieux. Selon la tradition, c’est ici qu’Hercule aurait trouvé refuge avant de 
réaliser ses fameux travaux. Les grottes, sculptées par la nature, offrent une vue spectaculaire sur 
l’océan Atlantique et le détroit de Gibraltar, rendant chaque visite mémorable. Aujourd’hui, elles 
bénéficient de nouvelles installations pour améliorer l’expérience des visiteurs, tout en préservant leur 
authenticité.
Le légendaire Café Hafa est un autre joyau de Tanger. Fondé en 1921, cet établissement historique 
surplombant la Méditerranée continue de charmer les locaux et les voyageurs. Récemment rénové tout 
en gardant son esprit bohème, le Café Hafa reste un lieu prisé pour savourer un thé à la menthe tout en 
contemplant l’horizon. Lieu de passage d’artistes et d’intellectuels comme Paul Bowles ou les Rolling 
Stones, il incarne l’âme culturelle et intemporelle de Tanger.
La Kasbah, cœur historique de Tanger, est une invitation à remonter le temps. Ses ruelles sinueuses, 
bordées de maisons blanchies à la chaux et ornées de portes bleues typiques, dégagent un charme 
méditerranéen unique. La Kasbah abrite également le musée Dar el-Makhzen, récemment enrichi de 
nouvelles collections retraçant l’histoire fascinante de la région, des Phéniciens à l’époque moderne. 
Depuis les hauteurs de la Kasbah, une vue panoramique sur la ville et la mer s’offre aux visiteurs, un 
spectacle qui vaut à lui seul le détour.

Tánger, la perla del norte de Marruecos, cautiva con su mezcla única de culturas, historia 
y paisajes impresionantes. Entre sus tesoros más fascinantes, destaca la mítica gruta de 

Hércules, un lugar imprescindible. Según la tradición, aquí descansó Hércules antes de llevar a 
cabo sus célebres trabajos. Las grutas, esculpidas por la naturaleza, ofrecen una vista espectacular del 
océano Atlántico y el estrecho de Gibraltar, convirtiendo cada visita en una experiencia inolvidable. 
Hoy en día, cuentan con nuevas instalaciones para mejorar la experiencia de los visitantes, preservando 
al mismo tiempo su autenticidad.
El legendario Café Hafa es otra joya de Tánger. Fundado en 1921, este histórico establecimiento con 
vistas al Mediterráneo sigue encantando tanto a locales como a viajeros. Recientemente renovado sin 
perder su espíritu bohemio, el Café Hafa sigue siendo un lugar icónico para disfrutar de un té de menta 
mientras se contempla el horizonte. Punto de encuentro de artistas e intelectuales como Paul Bowles 
o los Rolling Stones, encarna el alma cultural e intemporal de Tánger.
La Kasbah, el corazón histórico de Tánger, es una invitación a viajar en el tiempo. Sus callejones 
sinuosos, bordeados de casas encaladas y decorados con puertas azules típicas, desprenden un encanto 
mediterráneo único. La Kasbah alberga también el museo Dar el-Makhzen, recientemente enriquecido 
con nuevas colecciones que relatan la fascinante historia de la región, desde los fenicios hasta la época 
moderna. Desde las alturas de la Kasbah, los visitantes pueden disfrutar de una vista panorámica de la 
ciudad y el mar, un espectáculo que por sí solo merece la pena.
En otro ámbito, Tánger destaca por su diversidad religiosa, visible en su patrimonio arquitectónico. LA
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as the one in the Kasbah, tell the story of the city's Islamic 
heritage. This spiritual and cultural fusion makes Tangier 
a shining example of harmonious coexistence.

Finally, wandering through the medina is an essential experience. 
Its vibrant souks, artisan shops, and lively atmosphere captivate 
all the senses. Every corner reveals a treasure: exotic spices, 
handwoven carpets, or even works of art inspired by the 
local landscapes. The medina, which has recently undergone 
restoration projects, blends tradition and modernity, also hosting 
contemporary galleries and trendy cafés. Tangier is much more 
than just a destination. It is a journey through time, an encounter 
with timeless stories, and an immersion into a rich and diverse 
culture. Every corner of the city holds a surprise, making Tangier 
an unforgettable stop for any explorer.

La Iglesia de San Andrés, una obra maestra anglicana 
de principios del siglo XX, atrae a los visitantes con sus 
coloridas vidrieras y su tranquilo cementerio donde 

descansan personalidades británicas.  A poca distancia, las 
históricas mezquitas, como la de la Kasbah, narran la historia 
islámica de la ciudad. Esta fusión espiritual y cultural hace de 
Tánger un ejemplo de coexistencia armoniosa.
Por último, pasear por la medina es una experiencia imprescindible. 
Sus vibrantes zocos, sus tiendas de artesanía y su atmósfera 
animada cautivan todos los sentidos. Cada esquina revela un 
tesoro: especias de aromas exóticos, alfombras tejidas a mano o 
incluso obras de arte inspiradas en los paisajes locales. La medina, 
que recientemente se ha beneficiado de proyectos de restauración, 
combina tradición y modernidad, albergando también galerías 
contemporáneas y cafés de moda. Tánger es mucho más que un 
simple destino. Es un viaje en el tiempo, un encuentro con relatos 
intemporales y una inmersión en una cultura rica y diversa. Cada 
rincón de la ciudad guarda una sorpresa, haciendo de Tánger una 
etapa inolvidable para cualquier explorador.

Dans un autre registre, Tanger se distingue par sa diversité 
religieuse, visible dans son patrimoine architectural. 
L’Église Saint-André, chef-d’œuvre anglican du début du 

XXe siècle, attire par ses vitraux colorés et son cimetière paisible 
où reposent des personnalités britanniques. À quelques pas, les 
mosquées historiques, dont celle de la Kasbah, racontent l’histoire 
islamique de la ville. Ce métissage spirituel et culturel fait de 
Tanger un exemple de coexistence harmonieuse.
Enfin, flâner dans la médina est une expérience incontournable. 
Ses souks vibrants, ses échoppes artisanales et son atmosphère 
effervescente captivent tous les sens. Chaque détour dévoile un 
trésor : des épices aux senteurs exotiques, des tapis tissés à la 
main ou encore des œuvres d’art inspirées des paysages locaux. 
La médina, qui a récemment bénéficié de projets de restauration, 
combine tradition et modernité, accueillant aussi des galeries 
contemporaines et des cafés branchés. Tanger est bien plus qu’une 
simple destination. C’est un voyage dans le temps, une rencontre 
avec des récits intemporels et une immersion dans une culture 
riche et diverse. Chaque coin de la ville réserve une surprise, 
faisant de Tanger une étape inoubliable pour tout explorateur.
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Tánger, con su rico patrimonio 
cultural, es un verdadero 

crisol de influencias marroquíes 
e internacionales. La cultura tangerina 
se distingue por su diversidad, donde 
se entrelazan tradiciones ancestrales y 
modernidad. La ciudad es célebre por sus 
festivales artísticos, su hipnótica música 
andalusí y los eventos culturales que 
animan la vida local a lo largo del año. 
Los habitantes de Tánger celebran sus 
tradiciones a través de coloridas danzas 
folclóricas y manifestaciones artísticas 
que destacan su rico legado.
Los festivales de música, pintura y cine 
son los momentos culminantes de la vida 
cultural tangerina. Cada año, artistas 
de renombre se reúnen para celebrar la 
creatividad y la expresión artística. Estos 
eventos atraen no solo a los locales, sino 
también a visitantes de todo el mundo, 
deseosos de descubrir la riqueza cultural 
de la ciudad. La música andalusí, en 
particular, ocupa un lugar central en el 
corazón de los tangerinos, recordando 
los vínculos históricos entre Marruecos y 
España.
L’artesanía local en Tánger es otra faceta 

Tangier, with its rich cultural 
heritage, stands as a true 

melting pot of Moroccan and 
international influences. The culture of 
Tangier is distinguished by its diversity, 
where ancient traditions intertwine 
with modernity. The city is renowned 
for its artistic festivals, its captivating 
Andalusian music, and the cultural 
events that enliven local life throughout 
the year. The people of Tangier celebrate 
their traditions through colorful folk 
dances and artistic expressions that 
highlight their rich legacy.
Music, painting, and film festivals are the 
cultural highlights of life in Tangier. Each 
year, renowned artists gather to celebrate 
creativity and artistic expression. These 
events attract not only locals but also 
visitors from all over the world, eager 
to discover the city’s cultural wealth. 
Andalusian music, in particular, holds 
a central place in the hearts of Tangier's 
people, serving as a reminder of the 
historical ties between Morocco and 
Spain.
Local craftsmanship in Tangier is another 
essential aspect of its cultural identity. 

Tanger, avec son riche 
patrimoine culturel, est un 

véritable creuset d'influences 
marocaines et internationales. La culture 
tangéroise se distingue par sa diversité, 
où se mêlent traditions ancestrales et 
modernité. La ville est célèbre pour 
ses festivals artistiques, sa musique 
andalouse envoûtante et ses événements 
culturels qui animent la vie locale tout 
au long de l'année. Les habitants de 
Tanger célèbrent leurs traditions à travers 
des danses folkloriques colorées et des 
manifestations artistiques qui mettent en 
valeur leur riche héritage.
Les festivals de musique, de peinture et 
de cinéma sont des moments forts de la 
vie culturelle tangéroise. Chaque année, 
des artistes de renom se réunissent pour 
célébrer la créativité et l'expression 
artistique. Ces événements attirent non 
seulement les locaux, mais aussi des 
visiteurs du monde entier, désireux de 
découvrir la richesse culturelle de la ville. 
La musique andalouse, en particulier, 
occupe une place centrale dans le cœur des 
Tangérois, rappelant les liens historiques 
entre le Maroc et l'Espagne.

UN TAPIS DE CULTURE ET 
D'ARTISANAT

PLONGÉE AU CŒUR DE L'IDENTITÉ TANGÉROISE

UN TAPIZ DE CULTURA Y ARTESANÍA
INMERSIÓN EN EL CORAZÓN DE LA IDENTIDAD TÁNGERINA

A TAPESTRY OF CULTURE AND 
CRAFTSMANSHIP 

IMMERSION IN THE HEART OF TANGIER’S IDENTITY

UN TAPIS DE CULTURE ET D'ARTISANAT
PLONGÉE AU CŒUR DE L'IDENTITÉ TANGÉROISE
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esencial de su identidad cultural. Los artesanos perpetúan técnicas ancestrales para crear obras 
únicas que reflejan el saber hacer marroquí. Los visitantes pueden admirar alfombras tejidas a 
mano, delicadas cerámicas adornadas con motivos tradicionales y prendas hechas a medida que 

narran la historia de la región. Los animados zocos de la medina son el lugar ideal para explorar estas 
creaciones artesanales e interactuar directamente con los apasionados artesanos. El mercado tradicional 
ofrece una explosión de colores y aromas especiados, donde los visitantes pueden adquirir recuerdos 
únicos mientras descubren las historias detrás de cada pieza.
Las instituciones culturales desempeñan un papel clave en la preservación y promoción del patrimonio 
artístico de Tánger. El Museo de la Kasbah es un ejemplo emblemático, albergando una colección de objetos 
antiguos que ilustran la rica historia de la ciudad. Este museo, situado en un antiguo palacio, ofrece a los 
visitantes una fascinante visión del pasado tangerino a través de diversas exposiciones. Asimismo, el Museo 
de Arte Contemporáneo destaca el trabajo d’artistas modernos, fomentando el diálogo entre tradición 
e innovación. Estas instituciones son esenciales para sensibilizar al público sobre la importancia del 
patrimonio cultural y alentar a las nuevas generaciones a comprometerse con la preservación de su legado.
Tánger es mucho más que un destino turístico; es una experiencia cultural inmersiva. Entre la efervescencia 
de los festivales, la autenticidad de los zocos y la riqueza de sus instituciones artísticas, la ciudad se revela 
como un cruce de caminos donde las tradiciones marroquíes encuentran la innovación contemporánea. 
Cada rincón de Tánger invita al descubrimiento, cada artesano inspira respeto por su talento, y cada 
evento cultural cuenta una nueva historia. Aquí, el arte y la cultura no son solo elementos del patrimonio, 
sino una forma de vivir, soñar y celebrar.

Artisans perpetuate ancient techniques to create unique works that reflect Moroccan know-
how. Visitors can admire colorful handwoven rugs, delicate ceramics adorned with traditional 
motifs, and custom-made garments that tell the story of the region. The lively souks of the 

medina are the ideal place to explore these artisanal creations and engage directly with passionate 
craftsmen. The traditional market offers an explosion of colors and fragrant spices, where visitors can 
purchase unique souvenirs while uncovering the stories behind each piece.
Cultural institutions play a key role in preserving and promoting Tangier's artistic heritage. The Kasbah 
Museum is an iconic example, housing a collection of ancient objects that illustrate the city’s rich 
history. Situated in a former palace, this museum offers visitors a fascinating glimpse into Tangier’s 
past through diverse exhibitions. Similarly, the Contemporary Art Museum highlights the work of 
modern artists, fostering a dialogue between tradition and innovation. These institutions are crucial in 
raising public awareness about the importance of cultural heritage and encouraging new generations 
to engage in preserving their legacy.
Tangier is much more than a tourist destination; it is an immersive cultural experience. Amid the 
vibrancy of festivals, the authenticity of the souks, and the richness of its artistic institutions, the city 
emerges as a crossroads where Moroccan traditions meet contemporary innovation. Every corner of 
Tangier invites discovery, every artisan inspires respect for their craft, and every cultural event tells a 
new story. Here, art and culture are not merely elements of heritage but a way of life, of dreaming, and 
of celebration.

L'artisanat local à Tanger est une autre facette essentielle de son identité culturelle. Les artisans 
perpétuent des techniques ancestrales pour créer des œuvres uniques qui reflètent le savoir-faire 
marocain. Les visiteurs peuvent admirer des tapis colorés tissés à la main, des poteries délicates 

ornées de motifs traditionnels et des vêtements faits sur mesure qui racontent l'histoire de la région. Les 
souks animés de la médina sont le lieu idéal pour explorer ces créations artisanales et interagir directement 
avec les artisans passionnés. Le marché traditionnel offre une explosion de couleurs et d'odeurs épicées, où 
les visiteurs peuvent acheter des souvenirs uniques tout en découvrant les histoires derrière chaque pièce. 
Les institutions culturelles jouent un rôle clé dans la préservation et la promotion du patrimoine artistique 
de Tanger. Le Musée de la Kasbah est un exemple emblématique, abritant une collection d'objets anciens 
qui illustrent l'histoire riche de la ville. Ce musée, situé dans un ancien palais, offre aux visiteurs un aperçu 
fascinant du passé tangérois à travers des expositions variées. De même, le Musée d'Art Contemporain 
met en avant le travail d'artistes modernes tout en favorisant le dialogue entre tradition et innovation. 
Ces institutions sont essentielles pour sensibiliser le public à l'importance du patrimoine culturel et 
encourager les nouvelles générations à s'engager dans la préservation de leur héritage.
Tanger est bien plus qu’une destination touristique ; c’est une expérience culturelle immersive. Entre 
l’effervescence des festivals, l’authenticité des souks et la richesse de ses institutions artistiques, la ville 
se dévoile comme un carrefour où les traditions marocaines rencontrent l’innovation contemporaine. 
Chaque recoin de Tanger invite à la découverte, chaque artisan inspire le respect par son talent, et chaque 
événement culturel raconte une nouvelle histoire. Ici, l’art et la culture ne sont pas seulement des éléments 
du patrimoine, mais une manière de vivre, de rêver et de célébrer.
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UN FESTIN POUR 
LES SENS

LA GASTRONOMIE DE TANGER, UN VOYAGE CULINAIRE

La gastronomía de Tánger es un 
verdadero reflejo de la riqueza 

cultural de la ciudad, combinando 
tradiciones marroquíes con influencias 
mediterráneas. Esta cocina colorida y 
deliciosa ofrece una experiencia sensorial 
única, donde cada plato cuenta una 
historia y cada sabor es una invitación 
a viajar. A continuación, presentamos 
un panorama de los platos típicos, los 
productos locales y los lugares donde 
disfrutar la cocina tangerina.
Los tajines de pescado son, sin duda, uno 
de los platos emblemáticos de Tánger. 
Este deleite culinario combina pescado 
fresco, a menudo capturado localmente, 
con especias aromáticas que caracterizan 
la cocina marroquí. Servido en un tajín 
de barro, este plato ofrece una explosión 
de sabores que deleitará a los amantes de 
los mariscos. Otro imprescindible es la 
pastela de mariscos, un delicado hojaldre 
relleno de mariscos, almendras y especias. 

The gastronomy of Tangier is 
a true reflection of the city’s 

rich cultural heritage, blending 
Moroccan traditions with Mediterranean 
influences. This vibrant and flavorful 
cuisine offers a unique sensory experience, 
where every dish tells a story, and each 
flavor invites you on a journey. Here is 
an overview of the typical dishes, local 
products, and the places where you can 
savor Tangier’s culinary delights.
Fish tagines are undoubtedly one of 
Tangier’s most iconic dishes. This 
culinary masterpiece combines fresh fish, 
often caught locally, with the aromatic 
spices characteristic of Moroccan cuisine. 
Served in an earthenware tagine, this dish 
delivers an explosion of flavors that will 
captivate seafood enthusiasts.Another 
must-try is the seafood pastilla, a delicate 
pastry filled with seafood, almonds, and 
spices. This dish beautifully embodies 
the harmony between sweet and savory, 

La gastronomie de Tanger est un 
véritable reflet de la richesse 

culturelle de la ville, alliant 
traditions marocaines et influences 
méditerranéennes. Cette cuisine colorée 
et savoureuse offre une expérience 
sensorielle unique, où chaque plat 
raconte une histoire et chaque saveur est 
une invitation au voyage. Voici un aperçu 
des plats typiques, des produits locaux et 
des lieux où savourer la cuisine tangérine.
Les tajines de poisson sont sans doute 
l'un des plats emblématiques de Tanger. 
Ce délice culinaire marie le poisson frais, 
souvent pêché localement, aux épices 
aromatiques qui caractérisent la cuisine 
marocaine. Servi dans un tajine en terre 
cuite, cette plate offre une explosion de 
saveurs qui ravira les amateurs de fruits 
de mer.Un autre incontournable est la 
pastilla de fruits de mer, une délicate 
pâtisserie feuilletée garnie de fruits de mer, 
d'amandes et d'épices. Ce plat symbolise à 

A FEAST FOR 
THE SENSES

THE GASTRONOMY OF TANGIER: A CULINARY JOURNEY

UN FESTÍN PARA 
LOS SENTIDOS

LA GASTRONOMÍA DE TÁNGER, UN VIAJE CULINARIO
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Este plato simboliza a la perfección la armonía entre lo dulce y lo salado, típico de la gastronomía 
marroquí. Cada bocado es una mezcla sutil de texturas y sabores que maravilla el paladar.
Tánger también es conocida por su producción de aceite de oliva de calidad superior. Este aceite, apreciado 

por su sabor rico y afrutado, se utiliza en muchos platos tradicionales, aportando un toque mediterráneo a 
la cocina local. Los visitantes pueden descubrir esta especialidad en los mercados o directamente con los 
productores locales.Los dulces tangerinos, a menudo elaborados con almendras y miel, son imprescindibles 
para los amantes de las golosinas. Estas pequeñas delicias son perfectas para acompañar un té de menta después 
de una comida o simplemente para disfrutarlas a lo largo del día.
Los zocos de la medina, como el Zoco El Had, son lugares ideales para descubrir los productos locales. Desde 
especias coloridas y frutas frescas hasta verduras del huerto, estos mercados vibrantes ofrecen una auténtica 
inmersión en la vida cotidiana de los habitantes de Tánger. Pasear por estas calles permite no solo comprar 
ingredientes frescos, sino también interactuar con los artesanos y comerciantes apasionados. Para una 
experiencia culinaria auténtica, varios restaurantes en Tánger destacan por ofrecer una inmersión total en la 
cocina local. Estos establecimientos son conocidos por su ambiente acogedor y sus platos cuidadosamente 
preparados, que resaltan los sabores tradicionales de la ciudad.
La gastronomía de Tánger es un verdadero viaje al corazón de los sabores marroquíes. Cada plato, ya sea un 
sabroso tajín o una delicada pastela, revela el rico y variado legado culinario de esta fascinante ciudad. Los 
mercados animados y los restaurantes acogedores invitan a los visitantes a explorar esta cultura gastronómica 
única, donde cada bocado es una celebración de las tradiciones locales. En Tánger, la cocina no solo alimenta 
el cuerpo; también nutre el alma.

a hallmark of Moroccan gastronomy. Each bite is a subtle blend of textures and flavors that amazes 
the palate.
Tangier is also renowned for its production of premium olive oil. Valued for its rich and fruity taste, this 

oil is a staple in many traditional dishes, adding a Mediterranean touch to local cuisine. Visitors can discover 
this specialty at markets or directly from local producers.Tangier’s pastries, often made with almonds and 
honey, are a must for lovers of sweet treats. These small confections are perfect for accompanying a mint tea 
after a meal or simply for indulging throughout the day.
The souks of the medina, such as Souk El Had, are ideal places to explore local products. From vibrant spices 
and fresh fruits to garden vegetables, these bustling markets offer an authentic immersion into the daily life 
of Tangier’s residents. Strolling through these lively alleys allows not only the purchase of fresh ingredients 
but also an opportunity to interact with passionate artisans and merchants.For an authentic culinary 
experience, several restaurants in Tangier stand out by offering a full immersion into local cuisine. These 
establishments are renowned for their warm ambiance and meticulously prepared dishes that highlight the 
traditional flavors of Tangier.
Tangier’s gastronomy is a true journey to the heart of Moroccan flavors. Every dish, whether a savory tagine or 
a delicate pastilla, reveals the rich and diverse culinary heritage of this fascinating city. The bustling markets 
and welcoming restaurants invite visitors to explore this unique gastronomic culture, where every bite is a 
celebration of local traditions. In Tangier, food does more than nourish the body it also feeds the soul.

merveille l'harmonie entre le sucré et le salé, typique de la gastronomie marocaine. Chaque bouchée 
est un mélange subtil de textures et de goûts qui émerveille les papilles.
Tanger est également réputée pour sa production d'huile d'olive de qualité supérieure. Cette huile, 

prisée pour son goût riche et fruité, est utilisée dans de nombreux plats traditionnels, ajoutant une touche 
méditerranéenne à la cuisine locale. Les visiteurs peuvent découvrir cette spécialité dans les marchés ou 
directement auprès des producteurs locaux.Les pâtisseries tangerines, souvent à base d'amandes et de miel, 
sont incontournables pour les amateurs de douceurs. Ces petites gourmandises sucrées sont parfaites pour 
accompagner un thé à la menthe après un repas ou simplement pour se faire plaisir tout au long de la journée.
Les souks de la médina, tels que le Souk El Had, sont des lieux idéaux pour découvrir les produits locaux. 
Des épices colorées aux fruits frais en passant par les légumes du jardin, ces marchés vibrants offrent une 
immersion authentique dans la vie quotidienne des Tangérois. Flâner dans ces allées permet non seulement 
d’acheter des ingrédients frais mais aussi d’échanger avec les artisans et commerçants passionnés.Pour une 
expérience culinaire authentique, plusieurs restaurants se distinguent à Tanger Et  offrent une immersion 
totale dans la cuisine locale. Ses restaurants sont réputés pour leur ambiance chaleureuse et leurs plats 
préparés avec soin, mettant en avant les saveurs traditionnelles tangérines.
La gastronomie de Tanger est un véritable voyage au cœur des saveurs marocaines. Chaque plat, qu'il 
s'agisse d'un tajine savoureux ou d'une pastilla délicate, révèle l'héritage culinaire riche et varié de cette ville 
fascinante. Les marchés animés et les restaurants accueillants invitent les visiteurs à explorer cette culture 
gastronomique unique, où chaque bouchée est une célébration des traditions locales. À Tanger, la cuisine ne 
se contente pas d'alimenter le corps ; elle nourrit également l'âme.

P A G E  2 8 P A G E  2 9



P A G E  2 9



P A G E  3 0 P A G E  3 1



Tanger, ville emblématique 
du Maroc, est un carrefour 

culturel accueillant des festivals 
et événements tout au long de l’année. 
Ces manifestations mettent en avant 
la richesse de la culture locale tout en 
reflétant des influences internationales. 
Parmi ces événements, le Festival de Tanja 
Latina se distingue par son hommage 
à l’influence latine, avec des spectacles 
musicaux, des danses envoûtantes et 
des expositions artistiques. Ce festival 
célèbre les échanges culturels entre le 
Maroc et l’Amérique latine, attirant 
un public varié et créant une ambiance 
vibrante qui fait résonner la ville au 
rythme des sons latins.
Un autre moment fort de l’agenda 
culturel est le Festival du Film de Tanger, 
qui rassemble chaque année cinéastes, 
acteurs et passionnés de cinéma. Ce 
festival offre une vitrine pour le cinéma 
marocain et international à travers des 
projections variées et des rencontres 

Tánger, ciudad emblemática 
de Marruecos, es un cruce 

cultural que acoge festivales y 
eventos a lo largo de todo el año. Estas 
manifestaciones destacan la riqueza de la 
cultura local al mismo tiempo que reflejan 
influencias internacionales. Entre estos 
eventos, el Festival de Tanja Latina se 
distingue por su homenaje a la influencia 
latina, con espectáculos musicales, danzas 
cautivadoras y exposiciones artísticas. 
Este festival celebra los intercambios 
culturales entre Marruecos y América 
Latina, atrayendo a un público diverso 
y creando una atmósfera vibrante que 
resuena al ritmo de los sonidos latinos.
Otro momento destacado del calendario 
cultural es el Festival de Cine de Tánger, 
que reúne cada año a cineastas, actores 
y amantes del cine. Este festival ofrece 
una plataforma para el cine marroquí e 
internacional a través de proyecciones 
variadas y encuentros con profesionales. 
Los diferentes lugares emblemáticos de la 

Tangier, an iconic city of 
Morocco, serves as a cultural 

crossroads hosting festivals 
and events throughout the year. These 
celebrations highlight the richness of local 
culture while reflecting international 
influences. Among these events, the 
Tanja Latina Festival stands out for its 
tribute to Latin influence, featuring 
musical performances, captivating 
dances, and artistic exhibitions. This 
festival celebrates cultural exchanges 
between Morocco and Latin America, 
attracting a diverse audience and creating 
a vibrant atmosphere that resonates with 
the rhythm of Latin sounds.
Another highlight of the cultural calendar 
is the Tangier Film Festival, which 
annually brings together filmmakers, 
actors, and cinema enthusiasts. This 
festival provides a platform for Moroccan 
and international cinema through 
diverse screenings and encounters with 
professionals. The city's iconic venues 
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ciudad acogen proyecciones que destacan talentos emergentes y obras innovadoras. Este 
evento imprescindible permite a Tánger consolidarse como un centro cultural destacado 
para el séptimo arte en Marruecos.

Las celebraciones tradicionales, como los moussem, también ocupan un lugar importante en 
la vida cultural de Tánger. Estos festivales religiosos y comunitarios honran a santos patrones o 
conmemoran eventos históricos. El programa incluye danzas folclóricas, cánticos tradicionales 
y ferias artesanales, ofreciendo a los visitantes una inmersión auténtica en la cultura de Tánger. 
Estos eventos son esenciales para preservar el patrimonio local y fortalecer el vínculo comunitario, 
al tiempo que reciben a espectadores curiosos por descubrir las tradiciones marroquíes.
Otros festivales, como el Tanjazz y el Festival Internacional de Teatro Universitario de Tánger 
(FITUT), añaden a la riqueza cultural de la ciudad. Tanjazz atrae a los amantes de la música con 
actuaciones de jazz variadas, mientras qu’el FITUT acoge a compañías teatrales universitarias 
de todo el mundo. El Festival Youmein, centrado en el arte contemporáneo, invita a explorar 
temas modernos a través de creaciones originales. Estos eventos reflejan la efervescencia 
cultural de Tánger, que sabe combinar patrimonio y modernidad. Cada festival, ya sea que 
celebre el cine, la música o las tradiciones, cuenta una historia y anima a sumergirse en el alma 
vibrante de la ciudad.

avec des professionnels. Les différents lieux emblématiques de la ville accueillent des 
projections qui mettent en lumière des talents émergents et des œuvres innovantes. Ce 
rendez-vous incontournable permet à Tanger de s’affirmer comme un centre culturel 

majeur pour le septième art au Maroc.
Les célébrations traditionnelles, comme les moussem, occupent également une place importante 
dans la vie culturelle de Tanger. Ces festivals religieux et communautaires honorent des saints 
patrons ou commémorent des événements historiques. Au programme : danses folkloriques, 
chants traditionnels et foires artisanales, offrant aux visiteurs une immersion authentique 
dans la culture tangéroise. Ces événements sont essentiels pour préserver le patrimoine local 
et renforcer le lien communautaire tout en accueillant des spectateurs curieux de découvrir les 
traditions marocaines.
D’autres festivals, comme le Tanjazz et le Festival International du Théâtre Universitaire 
de Tanger (FITUT), ajoutent à la richesse culturelle de la ville. Tanjazz attire les amateurs 
de musique avec des performances jazz variées, tandis que le FITUT accueille des troupes 
universitaires du monde entier. Le Festival Youmein, axé sur l’art contemporain, invite à 
explorer des thèmes modernes à travers des créations originales. Ces événements reflètent 
l’effervescence culturelle de Tanger, qui sait marier patrimoine et modernité. Chaque festival, 
qu’il célèbre le cinéma, la musique ou les traditions, raconte une histoire et invite à plonger 
dans l’âme vibrante de la ville.

host screenings that showcase emerging talents and innovative works. This essential 
event allows Tangier to establish itself as a significant cultural hub for the seventh art 
in Morocco.

Traditional celebrations, such as the moussem, also hold an important place in Tangier's cultural 
life. These religious and community festivals honor patron saints or commemorate historical 
events. The program includes folk dances, traditional chants, and artisanal fairs, offering 
visitors an authentic immersion into Tangier's culture. These events are vital for preserving 
local heritage and strengthening community bonds while welcoming curious spectators eager 
to discover Moroccan traditions.
Other festivals, such as Tanjazz and the International University Theater Festival of Tangier 
(FITUT), add to the city's cultural wealth. Tanjazz attracts music lovers with a variety of 
jazz performances, while FITUT hosts university theater troupes from around the world. 
The Youmein Festival, focused on contemporary art, invites exploration of modern themes 
through original creations. These events reflect Tangier's cultural vibrancy, blending heritage 
and modernity. Each festival, whether celebrating cinema, music, or traditions, tells a story 
and invites immersion into the city's dynamic spirit.
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L'Ancienne Médina de Tanger
UN VOYAGE AU COEUR DE L'HISTOIRE ET DE LA CULTURE

The ancient medina of Tangier, 
perched on a hill overlooking 

the Strait of Gibraltar, is a true 
journey through time. This iconic 
district, recognized as a UNESCO World 
Heritage site, reflects the city’s rich 
history and cultural heritage. Its narrow 
streets, bustling markets, and white-
and-blue façades stand as witnesses to 
a cosmopolitan past. Founded by the 
Phoenicians, Tangier has experienced 
numerous historical epochs, shaped by 
Roman, Arab, Portuguese, and Spanish 
influences. This diversity is evident in 
the medina’s architecture and traditions, 
where Andalusian influences are 
particularly noticeable in the decorative 

motifs and architectural styles. Since 
the 1990s, restoration efforts have been 
undertaken to preserve and revitalize the 
medina, solidifying its role as a cultural 
and tourist hub.
The medina is a vibrant space where 
every corner tells a story. Its traditional 
markets, or souks, are filled with 
colorful spices, shimmering fabrics, and 
unique handcrafted items. The dynamic 
atmosphere is most palpable at the Petit 
Socco Square, the heart of local life and 
the medina’s central hub. Surrounded 

L'ancienne médina de Tanger, 
perchée sur une colline 

dominant le détroit de Gibraltar, 
est un véritable voyage dans le temps. 
Ce quartier emblématique, classé au 
patrimoine mondial de l'UNESCO, reflète 
l'histoire riche et l'héritage culturel de la 
ville. Ses ruelles sinueuses, ses marchés 
animés et ses bâtiments aux façades 
blanches et bleues témoignent d'un 
passé cosmopolite. Tanger, fondée par 
les Phéniciens, a traversé les époques, 
influencée par les civilisations romaine, 
arabe, portugaise et espagnole. Cette 
diversité se retrouve dans l'architecture et 
les traditions de la médina, où les influences 
andalouses sont particulièrement 

visibles dans les motifs décoratifs et les 
styles architecturaux. Depuis les années 
1990, des efforts de restauration ont été 
entrepris pour préserver et revitaliser 
la médina, consolidant ainsi son rôle de 
centre culturel et touristique.
La médina est un lieu vivant, où chaque 
coin de rue raconte une histoire. Ses 
marchés, ou souks, regorgent d'épices 
colorées, de tissus chatoyants et d’objets 
artisanaux. L’atmosphère vibrante y est 
palpable, et la Place du Petit Socco, cœur 
de la vie locale, en est le centre névralgique. 

La antigua medina de Tánger, 
situada en una colina con 

vistas al estrecho de Gibraltar, 
es un verdadero viaje en el tiempo. Este 
emblemático barrio, clasificado como 
Patrimonio de la Humanidad por la 
UNESCO, refleja la rica historia y el 
legado cultural de la ciudad. Sus estrechas 
callejuelas, sus mercados animados y sus 
edificios de fachadas blancas y azules 
son testigos de un pasado cosmopolita. 
Fundada por los fenicios, Tánger ha 
pasado por diversas épocas históricas, 
influenciada por civilizaciones romanas, 
árabes, portuguesas y españolas. Esta 
diversidad se manifiesta en la arquitectura 
y las tradiciones de la medina, donde las 

influencias andalusíes son especialmente 
notables en los motivos decorativos y los 
estilos arquitectónicos. Desde la década 
de 1990, se han llevado a cabo esfuerzos de 
restauración para preservar y revitalizar 
la medina, consolidando su papel como 
centro cultural y turístico.
La medina es un espacio vibrante, donde 
cada rincón cuenta una historia. Sus 
mercados tradicionales, conocidos como 
zocos, están llenos de especias coloridas, 
telas brillantes y objetos artesanales 
únicos. La atmósfera dinámica de la 

UN VIAJE AL CORAZÓN DE LA HISTORIA Y LA CULTURA A JOURNEY TO THE HEART OF HISTORY AND CULTURE
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medina se siente con fuerza en la Plaza 
del Petit Socco, el corazón de la vida 
local y el epicentro del barrio. Esta 
plaza, rodeada de cafés tradicionales, 

es un lugar de encuentro donde artesanos, 
artistas callejeros y visitantes conviven en un 
ambiente único. Aquí, se puede disfrutar de un 
té de menta mientras se observa la actividad 
cotidiana de los habitantes. Las callejuelas, 
flanqueadas por casas encaladas con toques 
de azul, crean un paisaje pintoresco que invita 
a perderse en este laberinto urbano lleno de 
encanto.
La antigua medina de Tánger no es solo un 
barrio histórico, es también un símbolo del 
patrimonio vivo de Marruecos. A través de sus 
callejones, sus mercados y sus plazas llenas de 
vida, representa el espíritu de una ciudad que 
ha sabido preservar su identidad mientras se 
abre al mundo. Cada paso por este entramado 
urbano es una invitación a descubrir la 
fascinante historia de Tánger. Este lugar refleja 
una ciudad que, como cruce de civilizaciones, 
continúa inspirando a quienes la visitan. Sus 
edificios blancos, sus detalles en azul y las vistas 
impresionantes del estrecho y el puerto crean 
una atmósfera única que combina intimidad y 
vitalidad.
Además de su riqueza histórica, la medina 
de Tánger ofrece una experiencia sensorial 
inolvidable. Los aromas de las especias, el 
calor del sol sobre las paredes blancas, los 
sonidos de los comerciantes y los vivos colores 
de los productos locales hacen que cada visita 
sea un descubrimiento continuo. Tánger sigue 
siendo una ciudad abierta y acogedora, donde 
el pasado y el presente convergen, permitiendo 
a cada visitante sumergirse en la cultura 
marroquí en su expresión más auténtica

by traditional cafés, this square 
serves as a meeting place for 
artisans, street performers, and 
visitors alike. Here, one can enjoy 

a mint tea while observing the daily 
activities of the locals. The winding 
alleys, lined with whitewashed houses 
adorned with touches of blue, create a 
picturesque setting that invites visitors 
to lose themselves in this enchanting 
urban labyrinth.
The ancient medina of Tangier is more 
than just a historical district; it is a 
symbol of Morocco’s living heritage. 
Through its alleys, bustling markets, and 
lively squares, it embodies the spirit of a 
city that has preserved its identity while 
opening itself to the world. Every step 
in this intricate maze is an invitation to 
discover Tangier’s fascinating history. 
The medina reflects a city that, as a 
crossroads of civilizations, continues 
to inspire those who visit. Its white 
buildings, blue accents, and breathtaking 
views of the strait and the port create 
a unique atmosphere that combines 
intimacy with vibrancy.
Beyond its historical significance, the 
medina of Tangier offers an unforgettable 
sensory experience. The aroma of spices, 
the warmth of the sun on the whitewashed 
walls, the sounds of merchants, and the 
vivid colors of local products make every 
visit a rich discovery. Tangier remains a 
welcoming and open city, where past and 
present converge, allowing every visitor 
to immerse themselves in Morocca 
culture in its most authentic expression.

Entourée de cafés traditionnels, 
cette place est un lieu de rencontre 
entre artisans, artistes de rue et 
visiteurs. On y déguste un thé à la 

menthe tout en observant les habitants 
vaquer à leurs occupations. Les ruelles 
étroites, bordées de maisons blanchies à 
la chaux et décorées de touches de bleu, 
créent un cadre pittoresque et apaisant 
qui invite à la flânerie.
Cette médina est bien plus qu'un simple 
quartier historique, c'est un symbole du 
patrimoine vivant marocain. À travers 
ses ruelles, ses places animées et ses 
marchés, elle incarne l’esprit d'une 
ville qui a su garder son identité tout en 
s’ouvrant au monde. Chaque pas dans 
ce labyrinthe urbain est une invitation à 
découvrir l'histoire fascinante de Tanger. 
La médina est le reflet d'une ville qui, 
tout en étant un carrefour de civilisations, 
continue d’inspirer ceux qui la visitent. 
Les bâtiments blancs, les touches de bleu 
et les vues imprenables sur le détroit et le 
port créent une atmosphère unique, à la 
fois intime et vivante.
Au-delà de son aspect historique, la médina 
de Tanger offre une expérience sensorielle 
inoubliable. Le parfum des épices, la 
chaleur du soleil sur les murs blancs, les 
sons des marchands et les couleurs vives 
des produits locaux font de chaque visite 
un moment riche en découvertes. Tanger 
reste ainsi une ville ouverte, accueillante, 
où le passé et le présent se rencontrent, et 
où chaque visiteur peut s’imprégner de la 
culture marocaine dans son expression la 
plus authentique.
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Tangier, a vibrant city and crossroads of cultures, offers a wide array of activities to suit all 
preferences. Beach enthusiasts will find paradise at Achakkar, renowned for its golden 

sands and crystal-clear waters, ideal for relaxation or water sports. Malabata, perfect for families 
and water sports aficionados, is another must-visit. For those seeking a more untamed setting, Cape 
Spartel is the ideal destination. Its breathtaking views of the Strait of Gibraltar and the Atlantic Ocean, 
combined with scenic hiking trails, provide an opportunity to explore pristine and spectacular natural 
landscapes that will captivate nature lovers.
For those inclined toward nature, walks at Cape Spartel and in the Diplomatic Forest are unmissable. 
These green spaces feature tranquil trails where visitors can admire the local flora and enjoy fresh 
air. The Diplomatic Forest, with its shaded paths, is a popular spot for leisurely strolls, picnics, and 
family relaxation. These locations offer a complete immersion into Tangier’s natural heritage, serving 
as peaceful retreats away from the city’s bustle while remaining easily accessible to visitors.
Shopping enthusiasts will be delighted by the Tangier Medina, a true treasure trove of crafts and 
discoveries. The bustling souks are filled with textiles, spices, and unique items that reflect Morocco’s 
authenticity. The Grand Socco, vibrant and lively, is an ideal place to soak in the local atmosphere 
while uncovering distinctive souvenirs. For a more modern shopping experience, the contemporary 
boutiques of Malabata offer a wide selection of clothing, accessories, and keepsakes. Tangier seamlessly 
blends tradition and modernity, meeting the expectations of even the most discerning visitors.

Tanger, ville dynamique et carrefour de cultures, offre une multitude d’activités pour tous les 
goûts. Les amateurs de plages trouveront leur bonheur à Achakkar, réputée pour son sable 

doré et ses eaux cristallines, idéale pour le farniente ou les activités nautiques. Malabata, plus 
adaptée aux familles et aux sports aquatiques, est également un incontournable. Pour une ambiance 
plus sauvage, direction le Cap Spartel. Ses vues imprenables sur le détroit de Gibraltar et l’océan 
Atlantique, combinées à ses sentiers de randonnée, permettent d’explorer une nature préservée et 
spectaculaire, idéale pour les amoureux de grands espaces.
Pour ceux qui privilégient la nature, les promenades au Cap Spartel et dans la forêt diplomatique sont 
des incontournables. Ces espaces verts offrent des sentiers paisibles où vous pourrez admirer la flore 
locale et profiter d’un air pur. La forêt diplomatique, avec ses allées ombragées, est parfaite pour des 
balades tranquilles, des pique-niques ou des moments de détente en famille. Ces lieux permettent 
une immersion totale dans le patrimoine naturel de Tanger et constituent un havre de paix loin de 
l’effervescence urbaine, tout en restant facilement accessibles.
Les amateurs de shopping seront enchantés par la médina de Tanger, véritable trésor d’artisanat et de 
découvertes. Les souks regorgent de textiles, d’épices et d’objets uniques qui reflètent l’authenticité 
marocaine. Le Grand Socco, animé et coloré, est un lieu idéal pour s’immerger dans l’atmosphère 
locale tout en dénichant des souvenirs. Les boutiques modernes de Malabata offrent, quant à elles, une 
alternative contemporaine, avec un large choix de vêtements, accessoires et souvenirs. Tanger conjugue 

Tánger, una ciudad dinámica y cruce de culturas, ofrece una amplia variedad de actividades 
para todos los gustos. Los amantes de las playas encontrarán su paraíso en Achakkar, 

conocida por su arena dorada y aguas cristalinas, perfecta para relajarse bajo el sol o disfrutar 
de deportes acuáticos. Malabata, ideal para familias y aficionados a las actividades náuticas, también 
es una visita obligada. Para quienes buscan un entorno más salvaje, el Cabo Espartel es el destino ideal. 
Sus impresionantes vistas del estrecho de Gibraltar y del océano Atlántico, junto con sus senderos para 
caminar, permiten explorar una naturaleza intacta y espectacular, perfecta para los amantes de los 
grandes paisajes.
Para los entusiastas de la naturaleza, los paseos por el Cabo Espartel y el Bosque Diplomático son 
imprescindibles. Estos espacios verdes ofrecen senderos tranquilos donde se puede admirar la flora 
local y disfrutar del aire fresco. El Bosque Diplomático, con sus senderos sombreados, es un lugar 
ideal para paseos relajantes, picnics y momentos de descanso en familia. Estos sitios permiten una 
inmersión total en el patrimonio natural de Tánger, ofreciendo un remanso de paz lejos del bullicio 
urbano, pero de fácil acceso para los visitantes.
Los apasionados del comercio local quedarán fascinados con la medina de Tánger, un auténtico tesoro 
lleno de artesanías y sorpresas. Los zocos están repletos de textiles, especias y objetos únicos que 
reflejan la autenticidad marroquí. El Gran Zoco, animado y vibrante, es el lugar ideal para empaparse 
del ambiente local mientras se descubren recuerdos únicos. Por otro lado, las modernas tiendas de AC

T
IV

ID
A

D
ES

 IM
PE

R
D

IB
LE

S 
EN

 T
Á

NG
ER

U
N

A
 C

IU
D

A
D

 D
E 

M
Ú

LT
IP

LE
S

 F
A

C
E

TA
S

 U
NM

IS
SA

BL
E 

AC
T

IV
IT

IE
S 

IN
 T

A
NG

IE
R

A
 C

IT
Y

 O
F 

M
A

N
Y

 F
A

C
E

T
S

AC
T

IV
IT

ÉS
 IN

CO
NT

O
U

R
NA

BL
ES

 À
 T

A
NG

ER

U
N

E 
V

IL
LE

 A
U

X
 M

U
LT

IP
LE

S
 F

A
C

E
T

T
E

P A G E  3 8 P A G E  3 9



P A G E  3 9

CAP SPARTEL



P A G E  4 0 P A G E  4 1

FORET DIPLOMATIQUE



Tangier’s accessibility is enhanced by its modern 
infrastructure, including the port, high-speed train station, 
and international airport. Once in the city, getting around 

is straightforward, with taxis and car rentals readily available. 
In terms of accommodations, Tangier provides a broad range of 
options: luxury hotels with panoramic views, traditional riads 
offering an immersive cultural experience, and affordable hostels 
for budget-conscious travelers. Spring and autumn are the ideal 
seasons to visit, thanks to their mild and pleasant climate. This 
multifaceted city, rich in beaches, nature, and culture, ensures 
every visitor unforgettable memories and an authentic experience 
of modern Morocco.

Malabata ofrecen una alternativa contemporánea con 
una amplia selección de ropa, accesorios y souvenirs. 
Tánger combina tradición y modernidad, satisfaciendo las 

expectativas de los visitantes más exigentes.
El acceso a Tánger es sencillo gracias a sus modernas 
infraestructuras, como el puerto, la estación de tren de alta 
velocidad y el aeropuerto internacional. Una vez en la ciudad, 
desplazarse es fácil gracias a los taxis y la posibilidad de alquilar 
coches. En cuanto al alojamiento, la ciudad ofrece una amplia 
gama de opciones: hoteles de lujo con vistas panorámicas, riads 
tradicionales para una experiencia cultural inmersiva y hostales 
económicos para los viajeros con presupuestos más ajustados. 
Los meses de primavera y otoño son ideales para visitar Tánger, 
con un clima suave y agradable. Esta ciudad de múltiples facetas, 
rica en playas, naturaleza y cultura, garantiza a cada visitante 
recuerdos inolvidables y una experiencia auténtica del Marruecos 
contemporáneo.

ainsi tradition et modernité, répondant aux attentes des 
visiteurs les plus exigeants.
L’accès à Tanger est facilité par des infrastructures modernes, 

telles que le port, la gare TGV et l’aéroport international. Une fois 
sur place, les déplacements sont aisés grâce aux taxis et aux voitures 
de location. En matière d’hébergement, la ville propose un large 
éventail d’options : hôtels de luxe offrant des vues panoramiques, 
riads traditionnels pour une immersion culturelle ou auberges 
économiques pour les petits budgets. Les mois de printemps et 
d’automne sont idéaux pour visiter Tanger, avec un climat doux et 
agréable. Cette ville aux multiples facettes, riche en plages, nature 
et culture, garantit à chaque visiteur des souvenirs inoubliables et 
une expérience marocaine authentique
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